Carta cambii
1203 agosto 26, "in ca(m)penea de Rovole"
Goffredo "de Torrexella de Rovole" e Brumesta, vedova di suo fratello Rodolfo, che agiscono anche a nome degli eredi di Rodolfo, fra i quali è Guglielmo, cedono al monastero di S. Abbondio nelle persone del priore Giovanni detto "Guitus" e del confratello Giorgio una terra di loro proprietà, in cambio di tutta la terra che i "de Rovole" avevano mutuato da Alberico "de Prato" abitante a Cosio, terra che era feudo di S. Abbondio, insieme a due campi.  
Originale in ASMi, P, cart. 104, n. 134 [A].

Pergamena in buono stato di conservazione. Foro di filza lungo il margine sinistro fra tredicesima e quattordicesima riga. Sul verso breve regesto settecentesco e annotazioni archivistiche di epoca moderna.
Il testo appare particolarmente scorretto.

(SN)  Anni Domini mill(esimo) ducent(esimo) tertio, sesto die exeunte agusto, inditione sesta.  In presentia Loteri de Sancto Abundio | et Mafei de Castaldo de Sancto Martino in Strata et Martini de Guilielmo de Rovole testes rogati.  Gui|fredus de Torrexella de Rovole et Brumesta uxor condam Redulfi fratri suprascripti Guifredi, pro se et ex parte heredes | condam suprascripti Redulfi, et Guilielmus unus de ipsis heredibus deder(unt) pecia una de terra iuris eorum Guifredi et (a) | Brumesta et nepotum ipsius Guifredi domino Iohanne qui dicitur Guito monasterii Sancti Abundii de Cumo prior et do|no Georgio fratri ipsius monasterii, ad partem et utilitatem de predicto monasterio et abatum et fratrum, in loco et | ca(m)bio de tota illa terra quem predicti de Rovole mutuaverant cum Alberico de Prato abitatori Coso in ter|ritorio Cosi precaria; quem terra q(uod) (b) ipsi mutuaverant erad feudum Sancti Abundii, et quem suprascripta pecia terre | q(uod) ipsi de Rovole deder(unt) iamdicto monasterio est de suo proprio, sicuti dixer(unt), et est duobus ca(m)pis de terra simul | se tenente: co(he)r(et) ei a mane et a meridie monasterio de Valate, a sero via, a nulla ora monasterio de Aquafrigida, | et dicitur Ca(m)pogrande.  Eo ordine deder(unt) predicta pecia terre, ut si iamdicto monasterio alicum placitum | vel da(m)num abuerit de predicto ca(m)bio Alberici vel ca(m)bium illut se non adtenderit, quod predicti de Rovole | debeant tenere iamdicta pecia de terra ab ipso monasteri cum o(mn)i iure et racione et onore eidem terre | pertinente nomine feudi dum diu tenent aliut feudum ipsius monasterii in loco et ca(m)bio de illa terra q(uod) | ipsi mutuaverant cum iamdicto Alberico.  Et promiser(unt) predicti Guifredus et Bruma pro se et ex parte heredum | condam iamdicti Redulfi et Guilielmus unus de ipsis heredibus, obligando unusquisque eorum o(mn)ia sua bona pignori pro se | suorumque heredum, defendere et guarentare et expelire (c) suprascripta pecia terre ab o(mn)i homine cum suo pignori, dato | et dispendio ad utilitatem de supradicto monasterio de (d) Sancto Abundio et abatum et fratrum ipsius monasterii presenti|bus et futuris, o(mn)i te(m)pore, in pena duple quod ipsa terra valuerit vel meliorata fuerit sub estimacione | bonorum o(m)i(n)u(m) in consimili loco; et quod faciunt heredes iamdicti Redulfi habere et tenere firmum et ratum o(mn)ia si|cuti supra legitur et firmare hanc carta quacumque ora requisiti fuerint vel mense uno retro sin(e) fraude (e), | sine aliut dispendio predicti monasterii.

Dicente se suprascripto domino Iohanne Guito se esse certum missum domino abati Sancti Abundii et fratrum, et pro sua parabola | se recepisse hanc car(tam).
Quia sic inter se convener(unt).  Unde plures carte tradite sunt.  Actum in ca(m)penea de Rovole.

(SN)  Ego Iacobus iudex de Morbenio meliorando o(mn)i te(m)pore hanc car(tam) tradidi et scripsi.

(a)  et  (tachigrafico) ripetuto all' inizio della riga seguente       (b)  Qui come in seguito il rogatario usa l'abbreviazione generalmente usata per quod nell'evidente significato di quam.         (c) Così per expedire.        (d) de aggiunto nell' interlineo.          (e) Segue  cu depennato all' inizio della riga seguente.
(R. P. C. )
.

